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AHHOTaNMsA

Cratbsl TIOCBSIIIEHA BBLISBIEHUIO CIELM(QUKA HALMOHATBHOW CaMOOBITHOCTH W COXPAHEHHIO JIHHTBOKY/BTYPHOTO
Hac/eiusl.

Llesb maHHOM CTAaTbU — BBIIBUTH CIELMGUKY HOMMHALMU «/JOMAlllHETO OJIeHs» B COBPEMEHHOM KODSIKCKOM SI3bIKE B
JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTUECKOM  acriekTe, 00yC/IOBJIEHHOM HWCTOPUUYECKUMH, reorpaduyecKUMM W COLMANbHBIMEM (aKTOPaMHu
Pa3BUTHSI KOPSIKCKOTO 3THOCA B 9KCTPEMAsbHBIX YCJIOBUSX CeBepa KakK OT/eNbHOr0 3THO-MapKUpOBaHHOTo obpa3oBanwus. Ha
Halll B3IVIsil, TAKOW CHUCTEMHBIM TOAXO[, OYEBHAHO, OyJeT CrocoOCTBOBaTh pEIIeHHI0 BOMPOCOB: KOHTAKTOJIOTHH,
JIEKCUKOJIOT YU, JINHTBOKY/IBTYPOJIOTHU. A TaK)Ke BBISIBUT BO3MOXKHBIE [Ia/IeKTHbIe COOTBETCTBHSI.

Metoapl WCC/IeAOBAaHUS: COTIOCTaBUTEbHBIN, CPAaBHUTEIbHBIM, METOZ CUHXPOHHOTO aHau3a, JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHS,
JIEKCUKO-CeMaHTH4eCKas TpyIa, AUaneKTo/I0THs.

B pesynbrare cucremarusaluu U Kinaccudukanyu paccmarpuBaemoii JICT, o6o3HavaroIell «HauMeHOBaHUsl JOMAIIIHero
0JIEHS» aBTOP TIpHILIEN K BBIBOZAM:

1) ¢ mnpakTUueckoil CTOPOHBI B CTaThe BbISIBIEHBI HOMUHALMM, OTpaXkaroljde TPaJULIMOHHYH XO3SHCTBEHHYIO
JlesiTe/TbHOCTh KOPSIKOB-0/IEHeBO/IOB, B JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHMUECKOM acCIieKTe;

2) BBISIB/IEHO, UTO LIeHTpaJbHOE MECTO B JIMHIBOKYJIBTYPOTMUECKOW $I3bIKOBOWM KapTHHE MHpa BCeX TPYIIl KOPSKOB
3aHUMAIOT «K’0 (-y-) 51 (-3-/ -7~/ -p-)-H’a» «JAOMallTHUIA O/ieHb» U B’3H K’ Ol «CaMKa [JOMAIITHEeTO OJIeHsI»;

3) oTMeueHO, UTO HOMUHATHBHAS e[JUHUIIA KaK «OJIEHEHOK, TeJIEHOK», «TOfIOBAJIbIM 0JIeHb», «ObIUOK» MOXXHO OTHECTH K
niepeUpUHHBIM HOMHUHALVISIM;

4) OTMeyeHBl BbICOKOUACTOTHbIE M Maj0yacTOTHble HOMMHALIMM /IOMalllHero OJieHs, YTO MPOJAWKTOBAaHO 3HAYMMOCTBIO U
POJ/bI0 HAUMEHOBAHKW 0/1eHs B JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOM acrekTe;

5) BbISIB/IeHBI B pe3y/bTaTe UCCIeA0BaHUs Pery/sipHble (JOHETHUECKHe COOTBETCTBUSI B 00/IaCTH COT/IACHBIX 3BYKOB: -U-/-
3-/-0-/-p- ¥ B 00/1aCTH TJIaCHBIX 3BYKOB: -y-/-0-.;

6) xapakrepHa Jyisi fanHo JICT 06LHOCTh HAMMEHOBAHUIA IOMAIITHEro OJIeHsI Pa3HbIX TPYIIIT KOPSIKOB.

KiroueBble (/10Ba: KOPSIKCKWN sI3bIK, T1ajle0a3sHarTCKye s3bIKM, UYKOTCKO-KaMuaTCKasi TpyMa, JeKCUKOJIOTHs,
[TUaJIeKTOIOTHs1, TMHTBOKY/TETYPOJIOTHSL.
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Abstract

The article is dedicated to identifying the specifics of national identity and preserving linguocultural heritage.

The aim of this article is to identify the specificity of the nomination of "domestic reindeer" in the modern Koryak
language in the linguocultural aspect, conditioned by historical, geographical and social factors of the development of the
Koryak ethnos in the extreme conditions of the north as a separate ethno-marked entity. In our opinion, such a systematic
approach will obviously contribute to solving the issues of: contactology, lexicology, linguocultural studies. It will also
highlight possible dialectal correspondences.

Research methods: contrastive, comparative, method of synchronic analysis, linguoculturology, lexico-semantic group,
dialectology.

As a result of systematization and classification of the studied LCG denoting "names of domestic deer" the author came to
the following conclusions:

1) from the practical side, the article identifies nominations reflecting the traditional economic activities of Koryak
reindeer breeders in the linguocultural aspect;

2) it was found that "k'o (-u-) ya (-z-/ -d-/ -r-)-n'a" "domestic reindeer" and v'en'k'oi "female domestic reindeer" occupy the
central place in the linguocultural linguistic picture of the world of all Koryak groups;

3) it is noted that nominative unit as "fawn, calf", "year-old deer", "bullhead" can be referred to periphyric nominations;
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4) high-frequency and low-frequency nominations of domestic reindeer are marked, which is dictated by the significance
and role of reindeer names in the linguocultural aspect;

5) regular phonetic correspondences in the area of consonant sounds: -y-/-z-/~d-/-r- and in the area of vowel sounds: -u-/-o-
were identified as a result of the study;

6) The commonality of names of domestic reindeer of different Koryak groups is characteristic of this LCG.

Keywords: Koryak language, Paleo-Asiatic languages, Chukotka-Kamchatka group, lexicology, dialectology,
linguoculturology.

BBeaenue

[TpobsiemMa B3aMMO/IEHCTBYS SI3bIKA U KYJ/IBTYPHI SIBISIETCSI OJJHOM aKTyasIbHBIX TEM B sI3bIKO3HAHUU. B cTaThe MopenupyeTcs
(hparMeHT Te3aypyca SI3bIKOBOW KapTHHBI KOPSIKCKOTO 3THOCA U ero KyabTypbl. OOBEKTOM OJIEHEBOACTBA B Y3KOM 3HAUEHUU
SIBISIETCST OfeHb. B 0Gojiee ILMPOKOM CMBICTE K OJIEHEBOACTBY OTHOCST TakKOe TPAJWLIMOHHOE 3aHSTHe KODSKOB — Kak
OJIEHEBOACTBO. AKTYaJIbHOCTb pabOThI 3aK/FOYAeTCsl elje B TOM, YTO OTCYTCTBYeT CIeldaibHas JUTepaTtypa Io Teme
WCC/IeZIOBaHUSI W TIIACThHI JIEKCUKM B KOPSIKCKOM SI3bIKe TPAKTHUECKW He HM3yueHbl, B TOM UHMC/e HOMMHALUS «JOMalllHero
OJIEHSI».

Lenp uccnenoBaHusi — BBIIBUTH CIELU(UKY HOMMUHALIMM «IOMAIHEro OJieHs» B COBDPEMEHHOM KOPSIKCKOM SI3bIKE B
JIMHI'BOKY/IETYPOJIOTHUECKOM  acriekTe, 00yC/IOBJIEHHOM HWCTOPUYECKUMH, reorpauuyecKuMu W COLMANbHBIMEM (aKTOPaMHU
Pa3BUTHSI KOPSIKCKOTO 3THOCA B 9KCTPEMAsIbHBIX YCJIOBUSX CeBepa KakK OT/eNbHOr0 3THO-MapKUpOBaHHOro obpa3oBanus. Ha
Halll B3[VIsil, TAKOW CHUCTEMHBIM TOAXOJ, OYEBHAHO, OyJeT CrocobCTBOBaTh pEIeHHI0 BOIMPOCOB: KOHTAKTOJIOTHH,
JIEKCHKOJIOT MM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. A TakKe BBIIBUT BO3MOXKHBIE [[Ua/IeKTHbIE COOTBETCTBUSI.

B maHHOI cTaThe BriepBbIe MOZE/TUPYETCs parMeHT Te3aypyca sI3bIKOBOM KapTHHBI KOPSIKCKOTO 3THOCA U ero Ky/bTyphl. B
cTaThe ObLIa MPEANPHUHATA MOMBITKA OTPA3UTh SI3bIKOBBIE PEANTMU IPYIN KOPSKOB: Udg’ubigas’ (boraTbie O/ieHEM) KOPSIKOB-
0JIEHEBO/IOB — U HbiMbL12 Yy (TI0CessiHe) — OePeroBbIX KOPSIKOB.

TeopeTnueckasi U TNpaKTUUeCKass 3HAYMMOCTh PabOTBI: pe3y/bTaThl WCC/IeJOBAHUS MOXKHO KCIOb30BaTh AJis 0a3bl Jjist
YYKOTCKO-KaMUaTCKUX SI3bIKOB TI0 OJIeHeBOJUeCKOW TePMUHOJIOTMH; MOKHO HCIO/b30BaTh IPU MOATOTOBKE K MPAKTHYeCKUM
3aHATUAM «SI3BIK M JIEKCMKA TPA[ULIMOHHON Ky/JBTYPbl KOPEHHBIX Majouuc/ieHHbIX HapogoB CeBepa, Cubupu u JlanbHero
Boctoka P® (kopsikckuii 513biK)», «PopHas guanektonorusi (KOPSKCKWN si3bIK)» B 001[e00pPa30BaTebHBIX YUPEXXAEHUAX
Kamyatckoro kpast, MaragaHckoi o6sactu, YyKOTCKOT0 aBTOHOMHOTO OKPYTa, a TakXKe B By3aX, Iie U3y4aloT KOPSKCKUH SI3bIK;

[TpepMer wcciefoBaHUS: TeMaTHuecKasi TPYIIA, JTeKCHMKO-CeMaHTHUecKasi IpyIa «HauMeHOBaHHS JOMAIllHero OJIeHsD»;
SI3BIKOBasi KApTHHA MUpa.

OOBeKT UCCeOBaHNS: B3aMMOCBSI3b SI3bIKA U KY/IBTYPbI KOPSIKOB U (PyHKLIMOHMPOBaHVEe HAaMEHOBAHWH [JOMAIIHETO OJIeHs
B KMBOI1 peun KOpSIKOB

Peanu3anusi pe3ysbTaTtoB OyieT CriocoOCTBOBATh /ja/IbHENIIIEMY CC/IeIOBAaHHIO AUANTEKTOB KOPSIKCKOTO S3bIKa.

[anHble, pe/icTaB/ieHHbIE B CTaThe, MOTYT 3aMHTEPEeCOBaTh He TOJILKO JIMHTBUCTOB, HO M 3THOTPadoOB, KyJETypPOJIOTOB, a
Takke ObITh HCMOJBb30BaHbI B TEOPETHUECKUX pabOTax TMpU M3yUeHWH BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX CO CJ0BOOOpA30BaHUEM,
JIEKCHKOJIOTHeH, TeKCHKorpaduel, AUaneKToIorvel YyKOTCKO-KaMUyaTCKHX SI3bIKOB.

Matepuan TO a/tOTOPCKOMY (AUasieKTy/s3bIKy) TipefocTaBieH AjieBTMHOM HukogumoBHoW JKykoBoW, BaneHTHHOM
BragumupoBHoii T'opbauepoii, a Takke KosH Mapeii KaraypruesHoit, Kekker Hukomaem IletpoBuuem, TeiHaH Mapue
KekketoBHoM (TMK), PaktbiHa Pauncoii HukosaeBHout (BosotaeBoit) (BPH), Tonono 3oeii OapyappoBHoit (T33), ByByHa
Paucoii TriHaiiMeToBHOM (BPT), Okkupro AHaronuem VBaHoBuueM (OAW), MpraruHoit Jlrogmusioln MakcrumoBHoi (UJIM),
YaksstypruHoit JIuaueit Muxaiinossoit (U/IM), Hytaunruny Muxaunom ViBaHoBUYeM.

OcHoBHas yacThb

Kopsikut 0OTHOCSITCS K TPyIITe CeBepO-BOCTOYHBIX Tasieoa3rdaToB. Hapsay ¢ uykuamu 1 uteibMeHaMU.

C konpa XIX Beka HayyHOe H3yuyeHHWe KOpSKCKOro Obuto Hauato B.I. Boropazom. IIpomomxumu Haciefgue:
C.H.Crebnunkuii, I.M. Kopcakos, I.11. Menbhukos, T.A. Mo, I1.4. Ckopuk, A.H.JKykoea, A.I1. Bonoaux u ap. Hecmotpst
Ha U3yuyeHue KOPSIKCKOro fi3blKa. [11acThl /IEKCMKM [0 CUX TOp OCTaloTCsl HeHM3yueHHBIMM. B TOM uMcie ¥ HOMMHALUS
«/IOMAllIHUH OJIeHb».

ITo TpagWUIIMOHHOW XO3SIMCTBEHHOUN JesiTe/IbHOCTU KOPSIKU JIeATCS Ha YaBUyBEHOB-KOPSIKOB-OJIEHEBOAOB U OeperoBbIxX
KOPSIKOB-HBIMbIZIaHOB. HeT efHOr0 MHeHHs1 O pa3BUTHU MAaCTYIIeCKOro oyieHeBoZCTBa. CBsI3aHO 3TO C TeM, UTO HeJ0CTaTOYHO
M3yueHa Ky/bTypa KOPSIKCKOTO 3THOCaA.

B nekcrke KOPSIKCKOTO $I3bIKa MOYKHO BBIZIEJTUTH TEMaTHUECKYH) TPYIITY, OTPaXKAOI[YH0 OCHOBHOW BH/J XO3SMCTBEHHOU
JleATe/IbHOCTU: Y KOPSIKOB-OJIEHEBOJOB — OJIEHEBOZICTBO, Y OeperoBbIX KOPSIKOB — PbIOO/IOBCTBO, 0X0Ta. HecyuaiiHo B JIeKCHKe
KODSIKCKOTO sI3bIKAa Mbl HAXOAUM 0OOJIbIIOE KOJIMUECTBO CJIOB, CBSI3aHHBIX C OIEHEBOJCTBOM, OCOOEHHO y KOPSIKOB-UaBUyBEHOB.
OseHb B Ky/bType KOPSIKOB OBbLT KWJIHMILEM W3 IIKYp OJIeHs CIIMBAIOT IS TIOKPBIIIKK SIPAHTY, OZeX/0M1, U3 LIKYD OJIeHs IIBIOT
0Jle>K Y, TPAHCIIOPTHBIM CPeJCTBOM, MICTOYHUKOM IUTaHUs, U3 KOTOPOT'O M0JIyYaloT NPOAYKT IIUTaHus, yTBaphio, U3 pora ojieHs
Jle/1aloT JIOXKKHY, a TakKe U3/e/us [/Isl UTOJIOK /ISl LINThsl, HAaC UHTepecyeT ojieHb, KaK UCTOYHUK MPOJYKTa MUTAHUS KOPSIKOB.
Y KOpSIKOB CylIlecTByeT Ky/ibT ceMbu. C ceMelHbIM Ky/JbTOM TeCHEeHMIIMM 00pa3oM ObLI0 CBSI3aHO CTafl0 JOMAIHUX OJIeHeH,
CBSI3bIBAJI KOPSIKU €70 C «2blU2blli» — CEMEMHBIM OXPaHUTEJIEM — «I[JIABHBIM X035IMHOM» JIOMAILIHKUX oJieHei» [4, C. 28].

ITo maHHBIM AMANEKTOB ¥ TOBOPOB: B YaBUYBEHCKOM /IMajIeKTe — UaBUYB., aualiBassMCKOM T'OBOPe UaBUyBEHCKOTO AuajeKkTa
— ayaiiB., Cpe/iHe-IaxauvHCKOM I'OBOPe YaBUyBEHCKOrO JuajleKTa — Cp.lax.; Maj. — MaJaHCKOM JMajieKTe, Kap. — KaparnHCKOM
JrasneKTe, aloT. — aTFOTOPCKOM JuajieKTe CyLeCTBYIOT «HAaUMeHOBaHUsl JOMAILHWI O/ieHb» TI0 M0/I0BO3PAaCTHBIM MPU3HAaKaM.

V3 MaTepuasioB pa3HbIX UCTOUHHUKOB CYIIIECTBYET MOHATHE «IOMAIITHUN OJIeHb»: UaBUYBEHCKOM, alTyKHMHCKOM — K’0s1H a [8,
C. 62], [6, C. 57], (BPT), B aualiBasiMCKOM T'OBOpe — K’03sH’a, k’00sH’a (BPH, OAN); cp.-nax. k’03sH’a (T33), B JiecH., Kapar.
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Iuanekrax k’opau’a [5, C. 205], [6, C. 85], amorop. K’ypan’a [6, C. 3], [11, C. 85]. OTmeTum ¢doHeTHUECKHe COOTBETCTBUS B
00J1aCTH COTTIaCHBIX 3BYKOB: -li-/-3-/-0-/-p- U B 00/1aCTH ITIACHBIX 3BYKOB: -y-/-0-.

HavMeHoBaHUs ‘BakeHKa (camka JomaliHero oseHst)’. Ilo cBefieHUsIM U3 pa3HbIX UCTOUHUKOB: UaBUyB., ayaiB., Cp.Max.,
am. — e’3Hk’oli [6, C. 21], (OAU; T33; BPT), man., Kap. 8’3HK’op, amot. 8 'uHk’yp [5, C. 247], [6, C. 85].

Pasnuuve Mexpay AuvanekTamMd M WX TOBOpaMM B 00s1aCcTH 3BYyKOBOTO CTpOsi: B o0sacTé riacHeix: (oHema -0- B
YaBUyBEHCKOM, auaiiBasiMCKOM, CpeJHEeNaxauuCHKOM, aryKWHCKOM COOTBETCTByeT (poHeMe B allOTOPCKOM [HafeKkTe -y-.
doHemMa -u- B aJlOTOPCKOM JuanekTe, COOTBETCTBYeT ()OHEMe -3- B TajlaHCKOM, KaparuHCKOM [guasekre. B obnactu
COIVIACHBIX: B UYABUYBEHCKOM, ayalBasMCKOM, CpeJHEIaxauMHCKOM TroBopax (oHeMa -li- COOTBETCTByeT (oHeMe —p- B
KaparuHCKOM, TajlaHCKOM, a/TFOTOPCKOM JHajieKTaX, Tak KakK BXOAWUT B UKC/I0 (OHEM [JaHHBIX JUa/IeKTOB, T.K. B UaBUYBEHCKOM
[iajieKTe OTCYTCTBYeT oHema -p-.

HaumeHoBaHusl ‘AByXrofoBajas BakeHKa’, ‘BaKeHKa [JOMAILIHEro OJieHs [ByX JeT — HeTelb J[OMAIHero OJeHs’.
Cnepyrole HavMeHOBaHUS [IOMalllHero oJieHsd Mbl Halllii B KOPSKCKO-pyCCKOM C/IOBape CO 3Ha4eHUeM ‘[IBYXTOfoBasast
Ba)KeHKa’ 8’aH’k’amk’oli ‘aByxromoBasias BakeHKa’ [8, C. 17]. B cene AuaiiBasim ObLTH 3a(MKCUPOBAHbBI [Ba HAUMEHOBAHUS C
pa3HbIMU 3HAUEHUSIMU:

1) 8’an’k’amk’oll ‘IByXrofioBasiasi BakeHKa’ ‘nByxrogoBanasi BaxeHka’ (TMK, OAN);

2) 8’aHK’auK’op ‘Ba)keHKa [JOMalIlIHeTo 0JieHs JBYX JieT — HeTeJib ioMaliHero oneHsi’ (OAN).

OTMeTMM CXO/CTBO HAWMEHOBaHWI - 6’aH’K’amk’oll B UaBUYBEHCKOM, auyaliBasMCKOM, Cpe[HeraxaylCKOM TOBOpPaXx.
Bropoe cJio0Bo 8’aHK’auk’op 3aduKCHPOBaHO B cene AuaiiBasM. OTMeTHUM pasinuue B 06/1acT 3ByKOBOTO CTPOS -M-/-u-, -li-/-

p-.

C pOXIEeHVEM OJIEHST CBSI3aH BECEHHWM TIPa3JHUK POTOB OJIEHHBIX KOPSKOB — Kuieaii. CyljecTByeT HavMeHOBaHHE
‘O/IeHeHOK, TeleHOK . 3aMKCMpoBaHOe HaMEeHOBaHHe ‘OjIeHeHOK, Te/leHOK TpHBe/ieHO B YaBYYB.., all., B Kap., a/lloT. K’ a0
[8, C. 61], [5, C. 305], [6, C. 174]; B auaiiB. K’amonto, k’aztozto (BPH, OAI), B cp. nax. k’asto3to (T3D) yTouHEHO 3HaUeHUe
‘O/leHeHOK /10 rTozd’; B man. kK’amomok’k’yn — ‘oneHeHok’ [5, C. 255]. CxoacTBo 06GHapy>KeHO B 3BYKOBOM CTpOe B
YaBUYBEHCKOM, alyKMHCKOM, KaparrHCKOM, a/F0TOPCKOM [uajiekTaX — K’atoio. B cene AuaiiBasiM oTMeueHa BapUaTUBHOCTh
HAMMEHOBAHUS «OJIEHEHOK» — K a/0Mo, K’azio310, K’amonioK ’K’yH, 1 OTMETAM pa3/iuie B 3ByKOBOM CTPOe (hoHeM: U-/-1-/-3-.

HavmeHoBaHUsI «oyieHUH ObIYOK», «TEJIEHOK, KACTPAT JI0MAIlIHEro».

3ahuKCUpOBaHO HaMMEHOBAaHWe [I’alH’anr’biuib ‘oneHuit 6biuok’ [8, C. 27]. WudbopmaHTamu B cejie AuaiiBasim
OTMeUeHO: 3eUbIMH 'ag’ naHe’anbnNuib, p3ublMH’ a8’ n3He 31b ‘meneHok, kacmpam ’(OAN).

HaumeHoBaHue ‘IOHIIAK (TOZOBAsbIA O/ieHb)” M ‘MOJIONON OBIUOK’, ‘GBIUOK — caMel] JOMaliHero oseHs’. I13H8’31
‘noHIaK (roJoBasIbli oyieHb)’ M ‘Mosiofoi 6eruok’ [8, C. 89], [5, C. 39]; B au. 1.naue’anbnuib; 2.n3ug’ab (1. BPH; 2. OAN)
‘ObIu0oK — camer] gomaiiHero onenst’ (OAW); B necH. 1.mukmo; 2. K’annukmo ‘Mojopoit 6eruok’ [5, C. 205, 266]. B ciioBax
N3H8’3/1, N3H8 /b, NAHE’A/bNU/b PA3/INUKe B 3BYKOBOM CTpoe: (hoHeMa -3- COOTBETCTBYeT oHeMe -a-. I’aiiH’ak’oli, K 13Kk ol
‘camer; pomaiuHero oseHs’ [5, C. 39]; auaiiB. k’ibikkuH— ‘TeeHOK — camel’ (OAU). Ilo JaHHBIM pa3HBIX
WCTOUHHWKOB: YaBUYyB., all., an. ubmMH’a [11, C. 86], (BPT), B auaiiB. 3eubimH’a, paubimi’a (OAW), kap. cbivu’a [11, C. 86], B
anioT. cbiMH’aH ‘omeHb-kactpar’ [11, C. 86]. Jlekcuueckoe CXOACTBO HaWMEHOBAaHWN UbLMH’G-B YaBUyB., af., maja. B
CJIOBaX UbIMH d, 3eUbLMH ’d, P3UbIMH’d, CbIMH A, CbIMH’d Pa3iuuue B 00J1aCTH COTTIACHBIX (OHEM —3-/-p-/-C-.

3aK/IloueHue

Takum 00pasoM, paccMOTpeB KOpSIKCKMe HAaWMEHOBaHWsl AOMAIIHEro OJieHs B JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOM acIIeKTe,
MO>KeM TNPUITH K BBIBOZIaM:

1) BbIssB/IEHbl HOMMHALUM, OTpakarollje TPaJULMOHHYIO XO3HCTBEHHYIO [esITellbHOCTh KOPSIKOB-O/IEHEBOZIOB, B
JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTMUECKOM acriekTe. BbisiB/ieHO, UTO 1jeHTpasbHOe MeCTO B JIMHI'BOKY/IbTYPOJIOTMUECKON SI3bIKOBOM KapTHHE
MHpa BCEX TPYMI KOPSKOB 3aHUMAIOT «K’0 (-y-) s1 (-3-/ -0~/ -p-)-H’a» «[JOMAIlIHUI OJieHb» U 8’3H’K’0ll «CaMKa JIOMAalllHero
OJIEHSA»,

2) HOMUHATUBHbIE eUHULIbL: «OJ€HEHOK, TeleHOK» «TO[0Ba/bli O/leHb», «ObIUOK» MOXXHO OTHEeCTH K IepudepUitHbIM
HOMUHALVSM;

3) OTMeTHM BBICOKOUACTOTHBIe Mal. CbIMH’A ‘O/leHb-KacTpar’, B avaiiB. 3eYblMH’d, p3UbIMH’A W Majo4yacTOTHbIE
HOMMHAIUY [OMAIIIHEero 0JIeHs],

4) Anst vicciefyeMot JIeKCMKO-CeMaHTHYeCKOM IpyTiNbl XapaKTepHa JleTaIu3aliisi B HAMMeHOBaHUSIX )KMBOTHOTO 10 TIO/y U
BO3pacTy U JJp0 COCTAB/ISIOT UCKOHHAsI jeKcuKa. Cyll|eCTBYIOT Ha3BaHMUsI: IOMAILIHEro OJieHsl, BAYKEHKH, JBYX/IeTHel BaKeHKH,
OJIeHeHKa, OJieHs-ObIuKa, TeJleHKa-KacTpara, AByX/IeTHErO TeJleHKa-CaMLia, CamLia, OJIeHs-KacTpara.

5) OCHOBHBIE Pa3UUMsI MEXKAY AUaJeKTaMH ¥ TOBOPaMH KOPSIKCKOTO si3bIKa B 06/1aCTH 3BYKOBOTO CTPOSI U MOXKHO CBECTH
ux K crepyommM: OTMeTrM QoHeTHUeCKre COOTBETCTBHS B 00JIaCTH COIVIACHBIX 3BYKOB: YaBUyBEHCKOM JvasiekTe -U-
COOTBETCTBYeT B auaiiBasMCKOM, CpeJHeraxXaylHKOM IOBOPax UaBUYBEHCKOTO [HajieKTa -3-/-0-, B KaparnHCKOM, T1ajlaHCKOM,
a/II0TOPCKOM JuanekTax ¢oHema -p-,-i-/-m-/-u-/-c- A Takxke B 00/1aCTH [7IaCHBIX 3BYKOB: B a/IIOTOPCKOM JuajiekTe (hoHeMa -y-
COOTBeTCTBYeT (hoHEMe B UaBUYBEHCKOM, aualiBasIMCKOM, Cpe/iHellaXxauyliCHKOM roBopax, KaparMHCKOM, Ta/laHCKOM J1aneKkTax -
0-. IMacHbIX:-U-/-3-/-a, -y-/-0-:

6) OOIIHOCTb HAMMEHOBAHUH ‘[JOMAIlHWI OJieHb’ B Pa3HBIX JHajeKTaX KOPSKCKOro si3blKa YKasblBaeT Ha O/IM30CTh 3THX
[i1a/IeKTOB ¥ TOBOPOB.
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baaroaapHocTi
ABTOp BhIpaKaet 61arofapHocTs f.¢.H., mpodeccopy
AneptuHe HukogumorHe YKyKoBoii, K.1.H. BaneHtrHe
BnaaumuposHe I'opbaueBoit, a Takxe KosiH Mapuu
Karaypruesne, Kekker Hukonato [lerposuuy, TeiHan Mapue
KekkeToBHe, PakTeiHa Parice HukosaeBHe (bonoTaeBoit),
Tonono 3oe OayapzroBHe, ByByHa Pauce ThiHaliMeTOBHe,
Oxkkupro AHatonuto ViBaHoBuuy, VIBTaruHoi Jlrogmuse
MakcumoBHe, YaknsypruHoit Jluguu MuxaiinoBHe,
Hyrtaunruny Muxauny VIBaHoBUUY 3a IIpeZi0CTaB/IeHN e
Marepuarsa Io ajt0TOPCKOMY (AuaneKTy/s3bIKy).
KoHuKT nHTEpecoB
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